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1. Inledning
I juli 2005 antog Europeiska kommissionen ett ”förslag till rådets beslut om en förbättring av 
polissamarbetet mellan Europeiska unionens medlemsstater, särskilt vid de inre gränserna, 
och om ändring av konventionen om tillämpning av Schengenavtalet”.
Syftet var att fullgöra uppdraget enligt artikel 29 i EU-fördraget, att ge medborgarna en hög 
säkerhetsnivå, och att svara på Europeiska rådets uppmaning i Haagprogrammet från 2004 att 
vidareutveckla regelverket i fråga om gränsöverskridande operativt polissamarbete.
Avskaffade kontroller vid de inre gränserna inom Schengenområdet innebär att brottslingar 
kan röra sig över gränserna och slippa undan straff om de brottsbekämpande organens 
ingripande måste upphöra vid de inre gränserna och om polissamarbetet mellan 
medlemsstaterna är bristfälligt. Denna säkerhetsbrist är mest påtaglig i gränsregionerna, där 
behovet av lämpliga samarbetsmekanismer är verkligt akut.

2. Befintliga bestämmelser på det område som berörs av förslaget
1. Förutom artiklarna 291, 302 och 34.2 c3 i EU-fördraget har Europeiska unionen under de 
senaste tio åren antagit ett betydande antal bestämmelser för att förbättra polissamarbetet 
mellan medlemsstaterna.
2. Genom Schengenkonventionen från 1990 infördes nya former av samarbete mellan 
medlemsstaternas polismyndigheter, sambandsmän för att samordna informationsutbytet samt 
en rätt att förfölja och en rätt att övervaka över gränserna. Även om dessa mekanismer ansågs 
vara mycket avancerade när de inrättades, särskilt genom att de medgav brottsbekämpande 
insatser över gränserna, har de blivit ganska föråldrade.
3. Bilaterala avtal
Schengenkonventionen innehåller endast allmänna regler och överlåter detaljarbetet på 
medlemsstaterna, som uppmanas att sluta bilaterala avtal sinsemellan.
Ett exempel på ett sådant framgångsrikt avtal är det som Frankrike och Tyskland 
undertecknade 1997 i Mondorf-les-Bains, genom vilket ett gemensamt centrum för polis- och 
tullsamarbete som samlar tjänstemän från båda länder under ett och samma tak inrättades. 
Avtalet reglerar också informationsutbyte, ömsesidig hjälp, utbildning, sambandsmän, 
övervakning och förföljande.
Medlemsstaterna har under senare år slutit flera moderna avtal, och det finns även ett nytt
Beneluxavtal om polissamarbete, från den 8 juni 2004. I dessa avtal omfattas förföljandet och 
övervakningen inte längre av rums- eller tidsbegränsningar, och tjänstemän har rätt att gripa 
förbrytare på utländskt territorium när dessa tas på bar gärning.
Ett fördrag om att stärka det gränsöverskridande samarbetet undertecknades även i maj 2005 i 
Prüm mellan Frankrike, Österrike, Tyskland, Spanien, Luxemburg, Nederländerna och 
Belgien. Detta instrument innebär bland annat att långtgående bestämmelser kommer att 
införas i syfte att förbättra informationsutbytet.
4. Andra landvinningar på det område som berörs av förslaget är följande:

  
1 Gemensamma insatser på områdena polissamarbete och [straff]rättsligt samarbete.
2 Operativt samarbete, utbyte av information.
3 Bemyndigar rådet att fatta beslut rörande polissamarbete.
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- Europol.
- Specialgruppen med EU:s polischefer.
- Europeiska polisakademin.
- Ramprogrammet för samarbete mellan myndigheter med ansvar för brottsbekämpning 

(Agis).
- Förslaget till rambeslut om utbyte av uppgifter enligt principen om tillgänglighet.

3. Aktuella problem samt lösningar som framläggs i förslaget 
1. Trots framstegen är helhetsbilden av polissamarbetet i EU ett Europa i olika hastigheter, 
med ett oräkneligt antal mellanstatliga avtal parallellt med lösningar som gäller hela EU.

De bilaterala/multilaterala avtalen skiljer sig åt från region till region och har därigenom lett 
till olika säkerhetsnivåer i det gemensamma Schengenområdet. Sådana skevheter bör 
undvikas.

Medlemsstaterna tillämpar Schengenkonventionens bestämmelser på olika sätt, vilket har 
föranlett rådet att utfärda en katalog över rekommendationer för en korrekt tillämpning av 
Schengenregelverket och bästa metoder1.

Ett centralt problem på området polissamarbete är också den överdrivna spridningen av 
icke-bindande bestämmelser (handböcker, rekommendationer osv.), bestämmelser som i 
alltför många fall saknas helt.

Många år efter det att polissamarbetet formellt inleddes i EU saknas det ännu ett gemensamt 
synsätt på detta område.

2. Förslaget inbegriper i ett enda beslut de gemensamma principer och metoder som har 
utvecklats de senaste tio åren, och medger insyn på hela området. Det välkomnas därför varmt 
av alla berörda aktörer.

Beslutet syftar till att upprätta en allmän, gemensam ram som främjar vidareutveckling på 
området gränsöverskridande polissamarbete. I beslutet fastställs gemensamma miniminormer, 
men det överlåts på medlemsstaterna att besluta huruvida de vill gå längre i det 
gränsöverskridande samarbetet.

Lagstiftning på EU-nivå: Medlemsstaterna har ett gemensamt ansvar för säkerheten i unionen 
– uppfattad som ett område med frihet, säkerhet och rättvisa – och den enskilda 
medlemsstaten kan inte klara av sin säkerhet på egen hand, eftersom gränserna numera är 
öppna. Dessutom kan Schengenkonventionen ändras bara på EU-nivå.

4. Förslagets innehåll
I artikel 1 beskrivs beslutets syfte: att förbättra informationsutbytet mellan myndigheterna 

  
1 Dok. 9788/01/03 SCH-EVAL 40 COMIX 328 rev. 1, av den 16.6.2003.
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med ansvar för brottsbekämpning och att samordna den strategiska och operativa 
verksamheten.

I artikel 2 ges definitioner:
”Gränsregioner” är områden som medlemsstaterna definierar, inom ett avstånd av högst 
50 kilometer från gränsen. De ”myndigheter som omfattas av detta beslut” är huvudsakligen 
polis- och tullmyndigheterna.

Artikel 3 innehåller en icke uttömmande förteckning över områden där informationsutbytet 
skall förbättras, vilken återspeglar nuvarande bästa metoder och befintliga bilaterala avtal.

Artikel 4 innehåller åtgärder för att avhjälpa bristen på strategiskt synsätt på polissamarbetets 
område.

Tonvikten läggs på
– operativ planering och verksamhet,

– undersökning av om utrustningen är kompatibel och driftskompatibel,
– utbildning.

Artikel 5 förutser operativt samarbete: gemensamma patrulleringar, gemensamma 
ingripanden, övervakningsinsatser osv.

Artikel 6 ålägger medlemsstaterna att inrätta permanenta samarbetsstrukturer.

Artikel 7 sörjer för skydd av personuppgifter genom tillämpning av normerna i avdelning VI 
i Schengenkonventionen.

I artikel 8 förutses att medlemsstaterna med jämna mellanrum skall göra bilaterala 
utvärderingar i gränsregionerna och att kommissionen skall lägga fram utvärderingsrapporter 
för rådet.

Artikel 9 medger mer detaljerade gällande eller framtida avtal som är förenliga med detta 
beslut.

I syfte att bistå kommissionen inrättas enligt artikel 10 en föreskrivande kommitté som skall 
bestå av företrädare för medlemsstaterna och ledas av en företrädare för kommissionen.

Genom artikel 11 ändras Schengenkonventionens bestämmelser om gränsöverskridande 
övervakning (artikel 40) och gränsöverskridande förföljande (artikel 41).

När berörda aktörer tillämpar artiklarna 40 och 41 i Schengenkonventionen måste de för 
närvarande använda flera förteckningar:
– En förteckning över ”brott som kan medföra utlämning”.
– En förteckning över straffbara gärningar i artikel 40.7.
– En förteckning över brott i artikel 41.4 a.

Genom förslaget ersätts hänvisningen till dessa förteckningar med en hänvisning till det enda 
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begreppet ”[förundersökning/brottsliga handlingar/brott] som kan leda till fängelsestraff eller 
annan frihetsberövande åtgärd på minst 12 månader”, vilket underlättar de berörda aktörernas 
arbete och gör polisinsatserna effektivare.

Artikel 40 – gränsöverskridande övervakning

Polismän i en medlemsstat får fortsätta en övervakningsinsats som påbörjats i det egna landet 
över en annan Schengenstats gränser, förutsatt att vissa stränga villkor är uppfyllda.
Den övervakade personen måste misstänkas för inblandning i ett brott som kan medföra 
utlämning eller måste tros kunna bidra till att en sådan person kan spåras.
Genom förslaget ersätts begreppet ”brott som kan medföra utlämning” med begreppet 
”förundersökning som kan leda till fängelsestraff eller annan frihetsberövande åtgärd på minst 
12 månader”.

Vid ”brådskande” övervakning måste vidare den övervakade personen misstänkas för de 
brottsliga handlingar som anges i artikel 40.7. Genom förslaget ersätts denna förteckning med 
begreppet ”brottsliga handlingar som kan leda till fängelsestraff eller annan frihetsberövande 
åtgärd på minst 12 månader”.

Artikel 41 – förföljande

Polismän som i det egna landet förföljer någon får utan föregående samtycke fortsätta 
förföljandet på en grannstats territorium, förutsatt att vissa stränga villkor är uppfyllda.

När det gäller de brott som föranleder förföljande kan staterna välja mellan två alternativ:
- En restriktiv förteckning över brott enligt punkt 4 a.
- De brott som kan medföra utlämning.

I stället för dessa alternativ behålls i den föreslagna artikel 41 begreppet ”brott som kan leda 
till fängelsestraff eller annan frihetsberövande åtgärd på minst 12 månader”.

Slutligen upphävs genom den nya artikel 41 begränsningen att förföljandet endast skall ske 
över landgränserna, och även förföljande över gränserna till havs, på vattenvägar och i luften 
medges.

5. Föredragandens synpunkter
Föredraganden välkomnar kommissionens önskan att förbättra det gränsöverskridande 
polissamarbetet och att ersätta de många befintliga bestämmelserna och avtalen med en 
allmän och gemensam ram.

I föreliggande förslag fastställs gemensamma miniminormer. Föredraganden är medveten om 
att känslighetsnivån och de konstitutionella traditionerna på området polissamarbete skiljer 
sig åt i medlemsstaterna. För att garantera medborgarnas säkerhet kräver föredraganden dock 
en hög harmoniseringsnivå och en mer omfattande översyn av Schengenkonventionen som 
går längre än kommissionens förslag.

Föredraganden påminner även om några av de svårigheter som polisen för närvarande står 
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inför:

- Språkbarriären, som är ett stort hinder för gränsöverskridande samarbete. 
Språkutbildning är grundläggande.

- Svårigheten för tjänstemän i olika stater att kommunicera med varandra. Inrättandet av 
centrer för polis- och tullsamarbete som samlar agenter från båda länder under ett och 
samma tak bör därför uppmuntras.

- Kommunikations- och övervakningsutrustningens inkompatibilitet.
- Bristen på harmonisering när det gäller förföljande polismäns rättigheter i ett 

grannland. Det står nu varje stat fritt att inskränka dessa rättigheter sett till tid, rum 
och befogenheter. Föredraganden efterlyser gemensamma regler om de förföljande 
agenternas rättigheter samt en rätt att gripa personer i det land där förföljandet äger 
rum.

- Den otillräckliga budget och bristfälliga utrustning som polisen tilldelas.


